Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
S sh s h 

jaya mangaLaM-mOhanaM 

The kRti 'jaya maMgaLaM nitya' - rAga mOhanaM is the concluding 
song of prahlAda bhakti vijayaM. 

P j aya mangaLaM nitya Subha mangaLaM 

A mangaLaM mangaLaM mA rAma candrunaku 

mangaLaM mangaLaM mAdhavunaku (jaya) 

Cl nij a dAsa pAlunaku nitya svarUpunaku 

aj a rudra vinutunaku naga dharunaku (j aya) 

C2 nityamai satyamai nirmalambaina 

Aditya kula tilakunaku dhlrunakunu (jaya) 

C3 rAj (A) dhirAj unaku ravi kOTi tEj unaku 

tyAgarAja nutunaku rAma ratnamunaku (jaya) 

Gist 

May there be victory and auspidousness! May there be eternal prosperity 
and auspidousness! 

May there be auspidousness! May there be auspidousness - 

to our Lord rAma candra! 

to Lord mAdhava - Consort of lakshml ! 

May there be vidory and auspidousness! May there be eternal prosperity 
and auspidousness - 

to the nourisher of true devotees; 
to the Lord who is of the form of eternity; 
to the Lord praised by brahmA and Siva; 
to the Lord who bore of mandara or gOvardhana mountain; 
to the most distinguished of Solar dynasty who is indeed eternity, truth 
or existence and purity embodied; 
to the valorous One; 



to the Over- Lord of Kings; 
to the Lord with the splendour of a crore Suns; 
to the Lord praised by this tyAgarAja; and 
to thejewel called 'rAma'. 

Word-by-word Meaning 

P May there be victory (jaya) and auspidousness (mangaLaM)! May there 
be eternal (nitya) prosperity (Subha) and auspidousness (mangaLaM)! 

A May there be auspidousness (mangaLaM) ! May there be auspidousness 
(mangaLaM) to Lord rAma candra (candrunaku) ! 

May there be auspidousness (mangaLaM) ! May there be auspidousness 
(mangaLaM) to our (mA) Lord mAdhava - Consort (dhavunaku) of lakshml 
(mA)! 

Cl May there be vidory and auspidousness! May there be eternal prosperity 
and auspidousness - 

to the nourisher (pAlunaku) of true (nija) devotees (dAsa); 
to the Lord who is of the form (svarUpunaku) of eternity (nitya); 
to the Lord praised (vinutunaku) by brahmA (aja) and Siva (rudra); and 
to the Lord who bore (dharunaku) of mandara or gOvardhana mountain 

(naga). 

C2 May there be vidory and auspidousness! May there be eternal prosperity 
and auspidousness - 

to the most distinguished (tilakunaku) of Solar (Aditya) dynasty (kula) 
who is indeed eternity (nitya) (nityamai), truth or existence (satya) (satyamai) 
and purity (nirmala) (literally blemish- less) (nirmalambaina) embodied; and 
to the valorous One (dhlrunakunu) . 

C3 May there be vidory and auspidousness! May there be eternal prosperity 
and auspidousness - 

to the Over- Lord (adhirAjunaku) of Kings (rAja) (rAjAdhirAjunaku); 
to the Lord with the splendour (tEja) (tEjunaku) of a crore (kOti) Suns 

(ravi); 

to the Lord praised (nutunaku) by this tyAgarAja; and 

to the jewel (ratna) (literally predous stone) (ratnamunaku) called 

'rAma 1 . 

Notes - 
Variations - 

In some books anupallavi has been treated as caraNa 1. 

References - 
Comments - 

This is the conducting song of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. 


Devanagari 

T T. fer TFjfSS 

3T. HT TFT 



T|^5 RTWRR (^RT) 

Rl. RRT WRf fer ■RFFFTf 
3RFT ^sT foR-^Tf' RR (^RT) 

R2. fenr RRT^ RRRRRR 

RTlfeR WfRR RtRRRF[ (^RT) 

R3. RORr)f%KMHR #r R^R ?RjRf 
RTFRM TFT R3RRR ORR) 

English with Special Characters 

pa. jaya mangalam nitya subha mangalam 
a. mangalam mangalam ma rama candrunaku 
mangalam mangalam madhavunaku (jaya) 
cal. nija dasa palunaku nitya svarupunaku 
aja rudra vinutunaku naga dharunaku (jaya) 
ca2. nityamai satyamai nirmalambaina 
aditya kula tilakunaku dhirunakunu (jaya) 
ca3. ra(ja)dhirajunaku ravi koti tejunaku 
tyagaraja nutunaku rama ratnamunaku (jaya) 

Telugu 

£>. S3C& £oSj<£o 

€5. cp^5j -c5^6o°)^6&) 

n n o / 

£osj<&o (&3C&) 

t61. £>23 CJ 7 ^ 

€9S3 do[d5 (!D£oel)£&) (3<±)&& (S3C&) 

62. 

v e) 6 2 J 

£><±)&&)£o (&3C&) 

*53. CT D (s5 7j )(SQ 7) a3 ;) ^&) 6£) §^63 

e^gflcpas £oc5o£&) CT°<5)0 66^ 6x>6&> (&3 c6j) 

Tamil 

U. gQlLI LD[EJa5 3 6TTLb ifl^UJ 6W° U 4 UDrBJcK 3 <51TLb 



L£>rEJffi 3 6TTLb LDrEJ<S 3 SrTLD LDfT IJfTLD 505/065T0 
LDrEJcS 3 C1TLb LDrEJa/OTTli) LD[Tf5 4 Q_|6ffT0 (gDlLl) 

51. r0go fgr/sfu L_i[T(p65T0 r£l<5UJ 6ru6Li0i_|65T0 

^gO 05/lJ Q?lgiJgJioffT0 JBcS 3 5/06510 (ggiu) 
ff2. [@^UJ6inLD <ofU5jlLJ6ir)LD jSlftl-D60Lb(ar)U 3 65T 

060 ^l6O065T0 <§ 4 065T0g}J (gglLl) 

ff3. ij[r(^[r)^l 4 ij[T^ _ D65T0 ijoSl Garriy. Gf5go-°65T0 

^UJrT<K 3 rrrT^ nj|0|65T0 IJULD IJ.g65T(Lp65T0 (gglLl) 

gglLl LDrEJffiGTTLb; CTOTTTJILD au LDrEJaGTTLD 

LDrEJffiGTTLb LDrEJffi6m_b / CTLDgJ ^llJITLD fffTiffiuCTiarg.. 

LDrEjasmb LDrEJffi6m_b / LDrrgjeiJCTiarg. 

gouj LDrEjasmb; CTOTTryii) ftu LDrEjaemb 

1. 2_6roranLD ^i^iurranrru Gus^Gairrspag,, ^ySlajrrirD g_0guaGarrCTiacg.. 
lS1ijld65t, <#l<sueOTrreb GuurrjrDu QuroGinrTCTiara. LDamsuanuja amriiGarTOTiara,. 

gouj LDrEjasmb; CTerrnjiLb au LDrEjasmb 

2. [@^^llULDIT^l, a^^ltLILDrr^, [QrTLDiSOLDrT^liJ, 

i ia60QJ65T (^60^ <r)il6Pa 6riii aia i ^rr^ja^LD, 

goiu LDrEjasmb; CTsiurjiLD au LDrEjasmb 

3. ^ijariaaijaspag,, Garik), urfl^l @sifliL|«ni_GujrTCTiara. 

^lajnarrna65Tn6b Gunrripu QurbGrDrTgpag,, £§lijnLD ®rr^^l65T^^lrri0, 

gouj LDrEjasmb; CTsinrjiii) au LDrEjasmb 

Kannada 

Sj. 23Q±> ^bes^o ^02^ 2±)EB^O 
n n 

<25. 2 ±)EG^O 2 ±)EG^O 2±J5) OS 2 ±) 2 - 8^0 d&> 
n n ^ 

idOSj'do idOSj'do &Sjc)C 3 e^)c 880 ( 23 Q 8 i)) 

280 . o^23 COdrJ <53c)<2X)c88o c\)d,. Aidj3ey)c88o 

o &0 

<2523 cbrf, £)dodbd 8 o dri q3cbd8o ( 23080 ) 

2/8.9. ^)2LaSo, pj^oSd, ^)c3, <2)&3o v ,c8 

» e] » y © zJy 

<25^^ 8 o< 2 ) 3 < 2 ) 8 od 8 o Qecbd&do (23o8o) 

28 a.. O5)(2S2))QO5)230d?b d£) 1 q< 2&3 Je230d?b 
ss 5 ?io5)23 dodbd&i 00280 dd^ 8 ood 8 o ( 23080 ) 



Malayalam 

oJ. SCO) (26T3COg3o COl©)^ C/0^(g (26T3COg3o 
ora. (26T3CO|3o (26T3COg3o (20 (00(2 ^LOB^CDdft.^ 

(26T3COg3o (26T3COg3o fflOCUQJJCDdB^ (SCO)) 
uJI. ODlS (30CTU oJO&J^CDcft^ (TDl(0O> Cr\)J(OJoJJ(TDd&>} 
(3T3S (0}(_(3 CUnODJCOJCTDdft.} CD CO CJU(0J(Dd&>} (SCO)) 
sJ2. 001(0)^6)6)12 00(0)^6)6)12 0)1 (0 (2 £J (2 6) 6) 6010) 

orajolto)^ d&j&j (oflejcft^aocft^ aflrojoDd&.jaoj (§200)) 

sJ3. (00(S0)a)1(00^CT)d&>J (OQjl GdBoOSl G(0)SJ0Dd&>J 
(0^0(0(00^ 0)J(0)JCT)d&>J (00(2 (0(0)00(2ja)d&>} (§200)) 

Assamese 

*T. W^°N =3\y Wv 

v5T. WK W^R stf b*iH<£ 

WR WR (vSf?I) 

UY fe ?|3T fej 

\5TvSf W5 *T*T (m) 

r. R^i ’smfo RwWfon 

Mfw m fl4’H4‘l (vSf?T) 

CK CK CK (A dv 

Fv3. Rt C^ft (A3v%i^ 

^Tt'J'RRS? ‘T^ff (vyr^j ) 

CK CK CK CK CK 

Bengali 

*r. m wrc. fm ^ wrc. 

v5T. WR. WR ■m b*iH<£ 

WR WR ' 5 Tt^ 7 ^ (vSfS) 

ey fe ^ fw 

^s? R<^<j> ^ (vsf?r) 

r. R'syCn RwWfon 

Mfw <pr Ro=i«h«> (m) 

CK CK CK CK CK 

so. ^t(vsff)fen^^ <# c^tf cvs^f 



CK CK CN CK CN 

Gujarati 

H. YU HS° LCA. RcU ^CH HS^LOl 

*H. HS° LC/1 HS'° LC/1 HL ?LH 

HS'° LC/1 H5°L(/i HLUUU5 (YU) 

*N *N O O V 7 

U<1. Ry 6L?-l ULCUU5 RcU ^U3UU5 
*HY RuctUS UUL U?M5 (cy^) 
*U. RcUH ?icu4 R^GuRct 

*HlEcU 5Gi RG15U5 UlM5ci (cy^) 
U3. ?L(Yl)R?LYU5 ?R SIR clYU5 
cUL°L?LY UctUS ?LH ?cUHU5 (YU) 

o o o o o v 7 

Oriya 

0- 00 91GPG 0 GGH €IQ 91GPG 0 

ex 

21- 91GPG 0 91GPG 0 911 QI91 6GGG 

«■ 

91 SPG 0 91GPG 0 91IGIQGG (00) 

ex ex 

6Q- 00 010 9IG0G OGH 0QG9OG 

CX CX \ Os ex ex 

210 QG Q0G0Q 061 GIGOQ (00) 

ex— ' ex ex ex ex ex 

69- 0G%91 0GP691 09106910 

H 

2JIGGH GO GGGOG 6I1610G0 (00)) 

ex ex ex ex ex ex 

6P0- OI(0l)dOI0OG QQ 6GI6 6G0OG 

ex ex ex ex 

GPI6IGI0 0G0G 61191 61G910G (00) 


Punjabi 

U. rKH 7H5?dl6? focR TpJ 7H5?dltt 
M. 7H5?dl6? H5EIH T-T eTH 

H^ETH H§kJIH H r t|<g<\°( (m) 
m. ferT ET? UTO fa?T 



MrT feddd°( *dl <~ldd°( (run) 

fodd^T TTddT^ fodHHH#d 

*tf 1 ft! d-d °(H Id66°(d°( <j]ddo(d (rlM) 

dd. d T (rT r )R-ld l ijdo( df% <5 Id dddd 

d-4'dld 'rl ddd°< ddd dddHdd (rW) 



